
fla iiibEy -a. ~a łti:ins~yH.lcjl 6głrlsziim ustawę Ha· 
sb~ł3uji1E@j trł!sci: . 

Ostawa 
i drllai3 iipta i~21 r. 

. ~_ ~p~a.wi@ tatyfikaei ~~łacłii: p.Bt;n.~~di~ ~~~~~_ą~ p~Sł'~iitą ~(jlską a: Rźeszą ~H~jfllCt:ką (j ,polacfi 
~~rnl,tt~e~~ ~r~eeiąły.q~. ~.fdtli,~~ .P.ó.łs~?-ni~~i~ą: 

. Hij, patlplsarlego tv \\jlto~bwlU (iiUZl 21 c!:crwca 
. ł9~6 r. 

. Art 1. Wy faza ślą źgodę ha tlokoliai1ie pfz~z 
Pr.ezya~hta Rźetżypospd!j~ei tMyfikacji u~Jadu P.t)
mi&o;zy ~zetząp6spdlitą . p(jl~kEj ej ~i!e~źą Ni~liii@tM 
(j pa/13tH gdi'Hitzyc:h; ptź~~i,c;tyck . grj~I~~ pt51~k(j: lile
Q1i~~~ch pbdpisaliegb w \Vltosla\IJiU dtiia 21 c2:~rWta 

, l~26 r. . 
flrt. 2. Wykonani~ niriejszej ustawy poleca 

się Ministrowi Spraw Za~raHkznych, wykonanie zaś 
pÓstahoWień .. p0wyist~go . Układu MinistrQw,i . Prr:e" 
mysłu i Handlu w pbrozumiehiu z innymi Włc!sciwy mi 
ministrami. 

Rrt. 3. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem jej ogłosiE!hla. 

ł'f@źyclenŁ MźeCźYjjtjśptllih~J: t. Mo~cftlU 
t'f~zes ~ady MlHistł-dW: i. PIłsudski 
Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Minister Przemysłu i Handlu: E. Kwiatkowski 

Ustawa 
z dhici 13 ilpta · i~21 t . 

vi sp~awi~ ~atyfiK~tH ~.ię~ixnattHłowe~ · ~~n
w@nt:jl 0 , ptteWGZh:1 ,osób i bagaiu )t9łełc:i:ill.1 
i~la~~emiji I?Gdpisah~j Viraz .. z: 2. ,tnlrt.b~.ti~g:ti; ~~ • 
łąeżhlkaml l pmJ<:!kółertl w.!i.errtie dilla a3 pflz-

dti€irnika i§24 t. 

P,tt. i. Wyraza sią źgaclą ~'a d8koH~hie prźeź 
- Prezy'den ta Rl.eczypospoli~ej ratyfik?cji !iiię~źynaf6~ 

\/,jej koH~eHcji. o przewoźie 0508 i oagażU R6)eJ6~i 
że!iiineriii; p6dpisahej wfaź ź 2tltlhc;i"heriii żiHĄtfJ1 1-
karni i prbt13kółeiii . Vi Bertile dnia h paźdżi€!'hika 
1924 ~ . 

I\rt. 2. WykGnanie niniejszej ustawy poleca 
się Ministrowi Spraw Zrl§hSliItZhych,. wykonanie zaś 
postano~ieii f:3owyżs~t:!J kon,weHtji Mi_nl~ttowi Kdmu~ 
nikacji w porozumieniu z irmyrhi własti\vyhil mini
strami. 

flrt. 3 . . Ustawa riiniejsza wchodzi w żitie 
z dniem ogłoszenia. 

tJfeźytlf:!nt ~ż~cżypespolifeJ: l. ftł(jscieki 

Pi'Cż@s ~ady Mmistr5w: J. Piłśi1tiski 

Minister Spraw Zagrahicznych: August Zaleski 

Minister Komunikacji: Roinótki 

009~ 

UitŁRD 

Polsko-fiiemi@cki; dotycząc}' uzywatńos,ci przez Polskę trzecH' BiiaYii.ł~§\V w Kefięąlewle (Ku-
. rzebratk) oraż <łdst~pU at> ŁydUc; podpisany w Poznaniu dnia 23 czerwca ig2l r. 

tRaŁytlkdWałiY t!:jm!Hie ź Ust. l-ym art. 49-96 ROhstytUcjl RźetźYIJ6sptlliŁej Pblsi\ien. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, S T F\ N I S Ł F\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PREtVbtN-r Rtt:ct1poś~(jLitEj IJCLskIEJ. 

Wsżerri wóbE!C i ka:tdemll źosóbHa, RomU o teiii WiedźieĆ należy, Wiaclótiierfl cźyrtltrly: 

. " Dnia tiwltdziestegti ~rze,tieg9 , ezerwca, ty.śiąc dziewiąćset . dV{lidżie.~tego trŹt=ciegb ,roku} . ~dapi.sąii 
zdsteł Vi Po~na~ili pomiedr:y. Fłz~den: ~ze~żYp'0spdlit~j Polskiej a . ~ządęm ~teszy N}elii lećkiej 1I1W:iąl dbt~ 
cźący tiżywEilności jJtzez ~alsk~ trzech bl.Jdyhl{óVV W Korzeriiowie (KLitl!;ebra\:.k) tJn'ii tSlE5stąpiJ cis tycnże. 

Ulde!d t~ti słtlWtl w śłowo brzmi jak Hash:puje: 
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UKŁI\D POLSKO· NIEMIECKI 

dQtyczący używalności przez Polskę trzech bu
dynków w Korzeniowie' (Kurzebrack) oraz do-
. . stępu do tychże'. 

Komisja · dla wytknięcia granicy polsko·niemiec· 
ki'ej na posiedz'eniu swem z dnia 13 marca 1922 r. 
zadecydowała, żeby propozycję zrobioną w dniu 
15 września 1921 r. przez członków: włoskiego i ja
rJońskiego tejże Komisji zamienić na uchwałę. Wedle 
tej uchwały Polska ma, w celu wykorzystania portu 
w Korzeriiowie (Kurzebrack), mieć zapewnione prawo 
własności bez praw suwerenności do trzech budyn-

. ków, należących do urządzeń portowych; a położo· 
nych na terytorjum niemieckiem . . , 

Polska i Niem cy uzgodniły zobopóln ie, aby dla 
przeprowadzenia tej uchwały został zawarty układ 
r W tym celu mianowały jako swych przedstawicieli: 

Polska: 

Komisarza Likwidacyjnego: Macieja K o c z o r o w
skiego, 

Niemcy: 

Posła Dr. E c kar d t ą . 

Pełnomocnicy po zobopólnem przedłożeniu 
swych pełnomocnictw, które uznali za dobre i odpo· 
wiadające ~. formie, . uzgodnili następujące postano
wienia: 

f\rtykuł 1. 

Obwód obszaru , który ma przypaść na własność 
Polsce we wsi Korzeniowo (Kurzebrack) Kwidzyń 
(Marienwerder) mocą uchwały z dnia 13 marca 
1922 r. jest oznaczony na załączonej mapie, sporzą 
dzonej przez Komisję Graniczną, na mocy pomiarów 
obopólnych techników. Na mapie tej obwód ten jest 
oznaczony liczbami 1, 2 i 3: Obsza r ten składa s ię: 

1) z tak · zwanego "Kommissionshaus", 
2) z szopy składnicowej, • 
~) . z tak zwanego "Strommeistergehoft" , 

włącznie z dobudówl~ą oraz pasa ziemi, oka· 
lającego budynki. 

Artykuł 2. 

Niemiecki Fiskus postara się o to, żeby Polski 
Fiskus został, o ile to się jeszcze nie stało, zapisany 
do księgi gruntowej niemieckiej, jako właściciel ozna
czonego w artykule 1 obslaru i to bez jakichkolwiek 
ciężarów lub zobowiązań, oraz, żeby obszar ten został 
wydany polskir:n władzom do użytku, stosownie do 
postanowień . zawartych w artykule 3. Dalsza sprze-

.• daż nie Polakom może być uskuteczniona jedynie 
: W porozumieniu z Niemieckim Rządem. 
, .:_:; :~-,-.. ~ .... ~_ .. -;.~' :"' .~'._ .. _--- -- _ .. , .-'-. ...... : . ... 

.- .". . .. ' ~ --

POLNISCH-DEUrSCHES" F\SKOMMEN 

iiber die Benutzung von Baulichkeiten in Ku
rzebrak durch Polen und fiber den Zugang .zu 

diesen Baulichkeiten. . 

Nachdem die Kommission zurrestsetzung der 
polnisch·deutschen Grenzen in ihrer Sitzung vpm 
13 Marz 1922 . den unterm 15 September 1921 ge
mach ten Vorschlag des italienischen und des japani
schen Mitgliedes der Kommission zum Beschluss 
erhoben hat, wonachzum Zwec~ der Ausnutzung 
des Hafens von Kurzebrack das ' Eigentum an drei 
zu den Hafenanlagen geh6rigen Baulichk~iten auf 
dem deutsch verbliebenen Gebiete obne Ubergahg 
der Staatshoheit Polen zuerkannt unde der Zugang 
dazu fbr Polen sichergestellt werden . sollte, sind 
Polen und Deutschland ubereing,ekommen, zur Durch
fUhrung dieses Beschlusses ein f\bkommenzu 
schliessen, und haben zu diesem Zwecke zu ihren 
BevoIlmachtigten ernant: 

Polen: 

den Liquidationskąmmissar Mathias von K o c zo
rows Id. 

Deutschland: 

den Gesandten Dr. Paul E c kar d t. 

Die Bevollmachtigten hahen sich, nachdem sie 
einander ihre Vollmachtert mitgeteilt und diese in 
guter und gehoriger Form befunden haben, Ober 
folgende Bestimmungen geeirtigt: ' 

Artikel 1. 

Der Umfang des ,Gebiets, das ' auf Grund des 
Beschlusses der Kommissiorl wr Festsetzung der 
polnisch-deutschen ,Grenzen vom 13 Marz 1922 im 
Dorfe Kurzebrack : (Korzeniowo) im Kreise Marien
werder (Kwidzyn) Połen aIs Eigentum ··zufallen soli, 
bestimmt sich nach der anliegenden, von der Grem:· 
festsetzungskommission auf Grund derVermessungs
arbeiten der beiderseitigen Techniker: aufgestellten 
Karte, . in der dieses Gebiet mit 1, 2 und 3 bezeich
het isL Das Gebiet setzt sic h danach zusammen aus: 

1) dem sogenannten Kommissionshaus, 
2) dem Lagerschuppen, . 
3) dem sogenannten Strommeiste'rgehoft 

nebst Nebenbaulichkeiten und den die Ge-
baude umgebenden Gelandestreifen. . 

f\rtikel 2. 

Die Deutsche Regierung wird dafi.ir sorgen, 
dass der polnische .Fiskus ais Eigentumer des im 
Artikel 1 bezeichneten Gebiets ohne jede Belastung 
oder Verpflichtung in das deutsche Grundbuch ein· 
getragen und dass das Gebiet, soweit dies nicht be
reits geschehen ist, den polnischen Behorden zur 
Benutzung nach Massgabe der im f\rtikel 3 enthal
tenen Bestimmungen ubergeben wird. Eine Weiter
verausserung an nich t Polen darf nur im Einverstand, 
,nis ,mit .der .Deut?<:hen = R~.l1Jłe,nmg; e.rf9Jg~!1' . ,;;., ~:.~ 
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RFtykJ..!ł 3.. 
1) Polskiemu Rządowi wolno obszar wymienio

ny Yi artykule 1. używa{ ' w celu wykorzystywania 
aortu w Korzeniowie ,,(Ku, r ~f'! t>fa, ck). Mianow, icie wolno 
~~ądowi Polskiemu ~ykollywać na terytorjum przy
HFH1~rn Polsce prz~b,l-Ido~y, lub nowe' budowy pod
ł!-!g własrry,ch planp~· prz~ ba~aniu pol icyjno-budo-, 
WIC)f}!!fTl wiraHf. ~~F ~,p~zgl!,:~niane w pełnym zakresie 
fł ,9t~7eby P.o!s.~i : f f!~ ~arf!ątp'wane p.[f!!r W~*iflł ~p
fT1J~lI Gr'łpJczl1~l · 

, /SZ$łA Rql s,~i ?'r~h'l ro~porzącjze[li~~ RBP,wi~HHJ~CI'!. 
RP!*ich ' ~r~~p'n*pVf i f4 rl kcjon 'lfł!.lsz~~, mie~1l<ąiw 
~yc~ lub ba\Viąqrch w ąpmost~ach v.;~m!~niqnyl::h 
'% artyku!~ l, aby' stosol1/,!li się qq pr'łł?i 'ojelllif'!c~i~h · 
q ileby urzędnik lub funkcjonarjusz pols~i n i~ z"lstq' 
spwał się do praw nięmieckich, Rząd Po:ski postqr<'ł 
się o załatwienie (Abhilfe) sprawy; o i1eby prz el~ra
czanie przeciwko prawu miało się powtarzać, SPO\VO
quje się na wn:osek Rządu Niemieckiego jego pc!
'?I{pł~~ie. ' 

? Fols~ą zppąwiązyj e się: , 
~) stpspwrje do H~h ll.'{J ły Komisji Qraniqnej ~i~ 

ytyw~F b,fldyn!<u f.j ozorcy nurtu (Stroll] rpe i
sF~ rg.ęrofn l1a H!pj~szczenie. osó.b IU,b zwi ~rz?lt 
~!lkazme 'chory,ch , zobOWIąZUJe SIę do rqz
Fi~gnięcia teg~ż p'pstanowienia na pozost'l!f! 
ql!dynki, 

b) do nieużywania budynku, oraz przynależregp 
terenu na magazynowanie broni, a~ ll n i~ii 
lub środków wybuchowych. Wyjąt!'!~ stąnoWi 
pror, prze~ra~~pna dla użytku po!s~ich I'Węd-
ników ' (Artykuł 8). . 

Artykuł 4 •. 

StrOn?! niemiecka zezwala miesz~ańcq rn. HRI11f.l 
~omi.syjne~lP mi współuż?,~alność. <;zęśc i p,~~11 t!!r~n ~! 
p,ołązonegą przy własnosCJ polskIej na p.ła*ow:(:go-
[ZU, na któ, fym jest wybudowany ów , dorp. . 

Artykuł 5. 

1. , Rt~Q Niemiecki zezvo/ala miesf~f!ńFPm BW 
p'y'n~pw \Y~mil'!nion~ch 'i" art. 1, oraz WIT! psp,pom: 
~tórt: fT]ąi,ą ~8śkql:"!!E!k do czynienia w f~!=~ RH~~n~ 
~ach," ~a pr~f!kr!,!!=~~nie polsko-niemie~k!~j ~r~ni~y, 
na ej'rp ze 'pr!łw~i:łz~cej przez przejście ~ąrqW,f'! , praż 
na Clro ze zj ctzdq:Nęj na wał, położony ną Rołrp,~ od 
budYf!~H qp~8rc~ n Aftu (Strommeisterg~hP.ft); " 

, 2. q~lei R:??ld Niemiecki zezwoli Rsq8Rm Y-f~
rnien io~1Ym V'f "ląykple 1 na pełną wolnośc w~rH~7W 
pia się ' n ~ ~eren'ie opisanym w ustępie 3 pra,;:: ną 
,:"ewn~trz aorpostw; włącznie pasków te renu, ~Yfl1if! 
pionycr VI. ~rty~ul~ 1, oraz na wymiel1jcmych ~~ ar~ 
tykule ~ fJ~ !SZYC ll paskach terenu. To sarno RP.!18si 
~ię dp ł WHnł!-l' ktory mó~łby . być w.~dz ·~r*awiR·r·~ 
'IN ma~~~mCl 'ryrn ('jreale jednej morgI ' pr7e~ ~ząą 
~olsk! ml~~zk~Hl ~R!1f 3-ch domostw d!,! celo~ ogrod
niczych ' lub rolniczych. 

flrtikel 3. 

. 1. Die PoIniscIle Regierung ist perechtigt, ~as 
im ' ft:ti~~l 1 bezeichnete Ge biet in jeder mit e en 
q!!LJts~he n Gesetzen in Einklang stehenden WMise 
zum f:~ecke der f1u~p utzung des Hflfens von K4 fze
pr~k (t<orzeniowq) zLJ benutze n. Nąmentlich ist pie 
poln is~he RegierH ng befugt, auf Rem Polenzyge
sprqcrenen Ge p.i~t Um- ode r Neubauten nach ej~e
neą Planen au~~uflihren. Bei dElr baupolizeilicnen 
p,rQflJ!1g ist dem durcr die Grenzfestsetzungskommis
siofJ gew5hrle i~f~ten ~edurfnis Pqlens in vollem Yf!1-
fa !1g Rechml fJ~ zu tr'1ge n. Die p,p lnische RegierHng ' 
wjrp den pol mschen ęeamten 4nd Angestellten, f:lie 
ią pen im Arti~el 1 'lufgefi.ihrten Baull~hkeiten ~ph" 
ner oder (ii!=r stli ~h tatig sind, zur Rflicht machen, 
~i~ deutsch~n Ges~tze zu befolgen. S.ollte slch ein 
pplnicher B~ąrnter 9per Angestellter ąen deutschen 
qesetzen f1if=rt fi.i g f! n , so wird die Po!nische Regie
n mg fur Aqnllfe sorger und bei wiederholter GesetZf!s
"e rletzung 'ł\l f Ersucren der Deutschen Regier40g 
~eine Abq~plfung yer,:mlassen. 

2. Bp,jen verpfIichtet sich: 
a) g!'!rra, ss de m ą~schlusse der Grenzfestsetzungs

~Rrnrrissi0 'l c\ps Strommeisterg~hoft nicht ~ur 
qrterbrin9!.J ng von Personen oąer Tieren, pie 
!1n ąnsteckenRen Krapk.heiten leiden, zU'{l'!r
"Yenden u nc:! diese f3e stimmHpg auch ~uf 
8ie ubrigel"1 Baulichkeite fJ ausrHdehnen, 

.b) Ale Bau lid * e jten uną dą:; qazl-l gehorige {Je-
. ' piet nic~t ';::4f Lageru, pg vop Waffen, Muni

t ion uną ~prengstpffęf1 zy v~r~~ną~n, soweit 
f'!S sich njcht UI1l pi~ zYlTl pif!nsł!i~hen Ge
brauch de r' pplnisFąen Beamten ' ~f!stimmt~n 
Waffen (Artikf'! l 8), hąndelt. 

f\rtikel 4. 

R~n Bewohn}!rll des Kp'mrnissi0!1~hauses ~!rd 
deutsFąerseit-s die Mitbenutzwnf! des n jcht in das HPI
niscą~ Eigentum fal le nden Teiles de~ GelardestFei
fens ~f-lf der Platte, auf der das Ha4s errichtet 1st. 
gestattF:t· 

f\ rtiI<: el 5. 

1. Die Deutsche Regierung ~ird den Be
o/,phr~rn ~er im Ilrti~el 1 bezeichnet~n Baulich~ęi
tfn und den jenige r. ~ersonen , die .. sor,st in diesęn 
t:Sa ulichkeiten zu tHn hab-en. das Uberschreiten per 
rlolniscr "pel!tschen Qrenze a uf dem V~ege durch gie 
R.~ich~Fharte und Ob~~ die A~.fartsrampe am Dei he 
mxd1icn des Strol1lITjęJstergehofts gestatten. 

2. P.ie Deutsch~ Regierung wird ferner den im 
Absatz 1 p'ezeichn~ter Person en volle Bewegungs
rręj heit 'iHf dem irp n bsatz 3 umschriebenen Gel~n
PI= sowie !nnerhalb per im Artikel 1 aufgefuht't~f1 
13alllichkel'ten nebst Gelandestreifen und auf dem 
!IT! , M,. rtike ," 4 ferne r ~rgegebenen Gelandestreifen 'N":" ~' 
~arren. J:jn Glei~\1e~ gilt fUr Land, im Hochsta s· 
massf'! von ł f'\orgel1, das von der Polnischen ę
gieru,ng oder qen ~ęwohnern der drei BaulichkeU~n 
ar df~śe oc!~r den Gelandestreifen angrenzend ~u 
Garten- od~r lt~kerbauzwecken etwa gepachtet V$~r~ 
den sollte. . 
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3. Wymieniony W H~t~pie 2 teren ob~jmujc: 
Koronę wału, począW$zy od punktu na zachód 

~Bml-l ~grnj~Mjn.egR, m~y. ~~Qry'll1 - p.Rls!<o -n. ielni~cka 
graqipą ~15rr::cą ną' ~ą~hpp ĘlŻ do !1l1n!~t.!J. przy ~tóryrn 
Iirp9~ , ?j ~7PP. - fl pa p~łnp.f:-zą~hóR ppm ll Rp.;:p r~y 
nl-lrtu s~ł1Pqzi dp SZOS)!, f:iągn ~l=ej si~ WZr:!h"lt v.v,ął\.l; 
przejściF! przez ~,,!?ł, praz pragę stanRwiąCq c!ojści~ 
do.. c!o.rnu kOjllisyjnegp w.{ąqnie z rampq w~otp traw· 
nika, położonego przed nim; drogę wzdłuż ~yał~, pp. 
cząwszy od przejścia przez wal aż do drogi zjazdo
wej; drogi prowadzące cip. s~lą dnicy poprzez oba bu
dynki, oraz do ,,:,ejść pocznych; droga dojazdowa do 
R8fT]LI ąm~Qrcy rL!rtLJ przf":? bramę wjazdqwą, dla 
której ze strony niemieckiej winny być qdqane ~!u
cze do dyspozycji. Wreszcie drogę \\I,okolo magazynu 
z tern zastrzeżeniem, że qrogi tej wolno używać je
dynie dl a prac bl!d'owlanych przy magazynie za 
~"qpr~edniem " zawic:dQP,lien~ern niemieckich władz 
!=~rf!~c~. 
" ~. q il~p,~ .p.r7~ w~so~lm wpd~sta!lie Iqq w ra· 

+ie 9g~8~ ~~łfl · H~, RfZeiązcj Rrzt=~ Wi~łę z pqrtu 
-y-{ ~8;ren10Vfie R~ł nje'rr ożl i ,,:,y albo połączony z na
r~i§p.!~r.: ~yc ! a, str0l"!ą n!el1łi~cka ~ezwoli w razie 
pptrzeQy rą warun~ach, które winny ustalić obopól
n~ ~łciq~~ pplicyjn~, ną używanie niem i!" c~iego wdu 
~~JP;.9f]~ ':.-yaiIj) p,Rnii~qzy 'd.orno~t\Vem VI Opaleniu 
I J ~p.c:~~rn. 

ftrt1(~~ł ą· 

1· ~4w~r~nnp,ś~ nRA t~re.ncm i nąq dojściami 
AS t~ąAi, Vtmi~f!iqI1~fT]i 1-{ f1r~~~ult= 1 pgmstaje przy 
f:l1~mH~~~ f ~~7ąfr::Ani~piem qRFh~!'1j~c~f:h si~ po
~tfH18WIt:fl H~ł~ y. 

~ . CłA Hrti':RP.Y~f!go wl~rapqnia ~ RQwodu wy-
~t~pl>R~ 1$~r~gqRn~l=h " nA tym ter~n ie, Pff1Z na do- " 
~t~P,CJj:h AR t~9R*, P j1f"! nif:! n~st?lP'j inne u;;godnienie, 

, .. -. rl - - . , d· P I 
~~ HB8WąZf1ł~fll J~)-jynw m~mlt=~I=Y Hm~ ,f]lS:Y· o scy 
HF7~~ni~~ ~~ f-IRrą*lnieni RP. \VIs.r'łs:zonii1 w równej 
mlf;r?~ mł5R Q~8RY. pr~ ,:~ątn~· 

• . " I • : 

Polscy urzędnjcy, i fpnkcjonarjusze podlegają 
\V Czasie swego popyty nq te re nie wymienionym 
v.: ~rtykule 1! nielT)i e'ckiej jurysdykcji oraz władzy 
BAlij:}}m~j· ~R po ~};ly,~h Fn:'rir ości pr~i':p.P}Vycll, pod
fegają " jedynie polskim pra~vom i władźom. f~ kAry-
gR'An* pm:::;t~R:;tiMą, po.p):;łn i ~n~ ~~ q~si~ s ~yej służby, 
zo~taną wydani swej władzy przełożSn1=j. 

3. Das im F\bsat? 2 erwiłhnte Gelande umfasst: 
Dic DeichkcQne vOfl dem Punkte westlich Kom

IT]jssionsh'-ll-1 ses• w,o ~ie p~:dniss:h'q~HtsFh~ Orenze 
lluCP Westen, abqi~gt pis ~H q~rn PHn~tr;:, · 0/8 Aiśl 
flpfąhrtsr~n1Pe rQr8Wr=stlich pes ĘtrP.lllme"isf~rg~hP.ns 
flach der Strusse 1ąrgs d~s " Qr= if::hr=s her~l:!fi-ihn; ~i~ 
Peichscharte und den :&I-lgą"ngsweg zwm KqUHnissjRns
haus mit Einschluss der Rampe um dąs Bąsr=Ilr!-m~
teil davor; die Strasse lanqs des Deiches von der 
Deichscharte bis zu der f\bfahrtsrampe; die Zugangs
wege zu dem Lagersr-;hI-lPRE:1l liber die beiden Holz
brlicken und nach pen Sejteneingangen; den ZU
gangsweg LU dem $trpll1rTJeistęrg~hqft PiJfch ćlas 
Einfahrstor, fur das deuts~herseits Schllisse! zur Ver
fUgung zu stellen sind; endlich den Fąhrw,eg f-Irn d~n 
Lagerschuppen herum mit der Einschrankung. da ss 
dieser Weg nur fUr "~a4ąrbelte n an dem Schuppen 
na ch vorh~~iger l3enachrichtigung der de_utcą~n Zoli-
pell0rde benutzt werc!en 9arf. _ 
.. 4. Fą!is pei HPF:l'~vą~ser Rder fisą~ng 8f/s 
Uberschre jt el1 ąer Wr=jcrsr=! vqm H'lf!=!l ~Rr KfH~~
brcJck aus unfTlogli~h oder l1")it Lep.ensgefahr verbun
d!=1! ist, vxird vPIl deHtscher Sei~e jrn !3ędarfsfalle 
unte r naher Z\'lischer den beiderseitigen Polizeibe
h6rpen festzusetzenden Beding!-lngeń di~ BeIlutzung 
der D~ichkrqre des" ' deuts~h~r peiches' zwiscoen 
der I3rUck~ von fv}P'lstefwa!Ai2 l-lnp - Jo~a flnisdorf ge-
stattet werden. " 

f\rtil~~l 6." 

, 1· Rje Stqątshp~y~~tsrechf~. HR~r cj~s - im Rrti
~~J l pez~lj:hflr=te QpPlęt 4wf ąle ~H~fłng~~ege dazu 
verp eir.t=n PeiJ tschli'!r; d 4flpeschąfłr=t ~Rvxr=ichender 
Bestimmungen dieses f\bkommens. " 

2. Z!-lrn PfhRr8li~hl=f1 t=-imf:hr~jter wegen straf
R9r~r Hąr.Rlu'lm~n sir~ qpf ~H~sr=rr q~qi~t~ und auf 
R~ss~n ~f-/g~nsw~gcn, SPf~Pl niFnt ~t»l?ls ~ r peres ve
rt=!rlpart ).,V. rej, flHf djt= ąęHtsf=llr=n !3~ąflltE::.f1 befugt, " 
~ahrenr-l ~i~ "RP'!f]is~hr=n R~'lmff::r ~Hm I=-inschreiten 
fJyr imclglej~hen Mąss~ ~!e Friv'!tp,M~<mr::r berech-
t!~t sin, ,. . 

Rrtikel 7. 

Polnische Beamte und Bedienstete unterstehen 
wahrend ihres f\ufef]th~l~s '-1~f dem i"m f\rtikel 1 be
zeichneten Gebiet dei deutsch~n Gerichtsbarkeit und 
P.pli~~i~ewalt· in f\ns~hunfl ihr~r f1mfsh~fJ8I u T"JQe n u~
terstehen sie dagegen lepigli!=h A~n PRlni~~hr. n Rę
s~~zeą I-lrą Ęerp.fRen · ~ i~ ~l{~r~r=f1 ~~9.~n R~r lf"l f\uś
Dbung ihres Dienstes begangenen strafbaren Han
diungen auf Verlangen ihrer vorgeset~!=rf Diensbe· 
hprpe Rit=s!=r HP~r!ir=fen· -
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f\rtykuł 9. 

Niemieckie władze użyczą władlom i urzędni
kom polskim, którzy są zatrudnieni służbowo na 
terytorjum, wymienionem w artykule , l, potrzebnej 

• opieki, oraz zastosują się , do ich wniosków w tej 
samej mierze, jak do wniosków własnych władz 

' j urzędników. 

Rrtykuł 10. 

f\rtikel 9. 

Oie deuŁschen Beh6rden werden den p;lniś<:hen 
Behorden und Beamten, die auf dem im Rrtikel 1 
bezeichneten Gebiete dienstlich tiitig sind, den er· 
forderlichen Schutz gewahren und ihrem hierauf ge
richteten Ersuchen in gleicher Weise Folge leisten 
wie entsprechendem Ersuchen eigener Behorden und 
Beamten. 

f\rtikel 10. 

Polscy poddani mieszkający na obszarze wy' Polnische Staatsangehorige, die auf dem im Rr-
mięnionym w artykule 1 zatrzymują swą przynależ· tike l 1 bezeichneten Gebiete wohnen, behaIten ihre 
ność państwową . ' Staatsangehorigkeit. 

Rrtykuł ' H. 

Urze:dnicy i funkcjonarjusze polscy, którzy miesz
kają na terytorjum wymienionem w artykule 1, jako 
też wspólnie z nimi mieszkający członkowie ich ro· 
dzin i domownicy, mają następujące prawa: 

a) są wolni od jakichkolwiek publiczno· prawnych 
osobistych świadczeń służbowych i rzeczowych, 

b) są wolni od wszelkich w obrębie Państwa 
Niemieckiego pobieranych opłat w tej samej 
mierze, jak gdyby w Państwie Niemieckiem 
nie zamieszkiwali, ani nie przebywali, 

c:) są woln i od opłat celnych dla wszelkich 
z Polski sprowadzanych przedmiotów, prze
znaczonych do ich osobistego lub służbowe
go ulytku i wolni od opłat celnych dla tych 
przedmiotów, które po użyciu do Polski od
syłają . 

Niemi~ckie zezwolenia na wwóz i wy· 
wóz nie odnoszą się do tych przedmiotów. 
iransport przedmiotów, które korzystać będą 
z tych udogodnień, odbywać się będzie przez 
niemiecką komorę celną, przynależną do Ko
rzeniowa, za przedłożeniem poświadczenia 
najbliższego zwierzchnika służbowego tego 
z funkcjonarjuszy lub urzędników, który sta
wia wniosek dla siebie a lbo swoich domo-
wników. ' 

F\rtykuł 12. 

1. Osoby, które nie posiadają przynależności 
państwowej niemieckiej i które: 

a) mieszkają na terenie, określonym w artykule 1 

albo 
b) korzystają z dostępu do tego7 obszaru wymie

nionym w artykule 5, muszą wykazać prze· 
pustkę urzędową, zaopatrzoną w fotografj~ 
z rysopisem. ' 

2. Polscy urzędnicy i funkcjonarjusze, którzy 
mieszkają lub są służbowo zatrudnieni na terenie wy
mienionym w artykule 1, otrzymają od swej wladzy 
przełożonej legitymację I)a wzór ustanowionych dla 
urze:dników ' na Górnym Sląsku, zatrudnionych na te· 
renie niemieckim. 

Rrtikel 11. 

Polnische Beamte und Bedienstete, die auf dem 
im f\rtikel 1 bezeichneten Gebiete wohnen, geniessen 
ebenso wie die mit ihnel.1 in hausIicher Gemeinschaft 
lebenden f\ngeh6rigen und Hausangestellten: 

a) Freiheit von jeder f\rt offentlich-rechtlicher 
personlicher OienstIeistungen undSachleisłun
gen, 

b) Freiheit von allen innerhalb des Oeutschen 
Reichs erhobenen offentlichen Rbg,aben in 
demselben Umfang, wie sie ihnen zustehen 
wurde, wenn sie im Oeutschen Reich weder 
Wohnsitz noch f\lifenthalt hatten, 

c) Freiheit von Einfuhrz6ilen fUr alIe zu ihrem 
pers6nlichen und dienstlichen Gebrauch oder 
Verbrauch bestimmten Gegenstande, die sie 
aus Polen einfUhren, und Freiheit von Rus
fuhrabgaben fUr diejenigen der erwahnten 

' Gegenstande, die sie nach gemachtern Ge
brauch nach Polen zuruckfUhren. Oie deu
tschen Ein- und f\usfuhrverbote finden auf 
diese Gegenstande in entsprechenden Um· 
fang keine f\nwendung. Oie Rbfertigung der 
GegensUinde, fUr die diese Vergunstigungen 
in f\nspruch genom men werden, erfolgt durch 
das fur Kurzebrack zustandige deutsche Zoll 
amt gegen Vorlegung einer Bescheinigung 
des nachsten Oienstvorgesetzten des antrag
stellenden Beamten oder Bediensteten fUr 
ihn und seine Haushaltsangeh6rigen. 

Rrtikel 12. 

1. Personen nichtdeutscher Staatsangehorig· 
keit, di e 

a) auf dem im f\rtikel 1 bezeichneŁen Gebiete 
wohnen 

oder 
b) von dem im f\rŁikel 5 vorgesehenen Rechte 

des Zugangs zu diesem GebieŁe Gebrauch 
machen, mOssen sich durch einen amtlichen 
mit Personenbeschreibung und Lichtbild ver' 
sehenen f\usweis Ober ihre Person ausweisen. 

2. Polnische beamte und Bedienstete, die auf 
dem im f\rŁikel 1 bezeichneten GebieŁe wohnen oder 
dienstIich tatig sind, erhalten von ihrer vorgesetzten 
Oienstbehorde f\usweise nach dem in Oberschlesien 
gultigen Muster fur BeamŁe, die auf deutschem Ge
biete ti:itig sind. 
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3. Nazwiska wszystkich osób, mieszkających na 
obszarze wymienionym w artykule 1, winny być ko
munikowane odnośnemu Urzędowi Niemieckiemu. 

c' . 4. Osobom przynależnym do Polski, wymienio
, nym w ustępie 3, zezwdlisię przekraczać teren, po

' łożony poza wymienionym w artykule 5, stosow-
, . nie do -. postanowień artykułu 5 układu o ruchu 

granicznym o ulgach przy przekraczaniu granicy 
z dnia 29 kwietnia 1922 r. Legitymację wystawia 
starosta w Gniewie (Mewe). 

f\rtykuł 13. ·' 

Przedmioty, 'wwożone na obszar, wymieniony 
'w artykule 5, z Polski dla celów służbowych, są wol4 

ne od niemieckich opłat celnych, także, o ile zpo
--c wrotem zosŁaną wywiezione. 

Artykuł 14. 

1. Materjały budowlane i inne, przeznaczone 
dla celów portu w Korzeniowie, a złożone w maga4 

zynie, wymienionym w artykule 1, będą zwolnione 
c· od opłat wwozu i wywozu, oraz od zakazu wwozu 

i wywozu, o ile będą wprowadzone pod niemieckim 
nadzorem celnym na drogach dojazdowych , wymie

. - oionych w ustępie 3 Artykułu 5, do magazynu, 
oraz, o ile będą złożone pod wspólnem zamknięciem 
celnem, o ile tamże były magazynowane pod wspól

. nem zamknięciem celnem i wywiezione na tej samej 
drodze pod niemieckim dozorem celnym do Pol-

o ski. Rząd Niemiecki postara się o to, żeby zamknię
.. . cle celne w razie potrzeby niezwłocznie zostało zdjęte. 

2. Rząd Polski zobowiązuje się magazyn lub 
. ubikacje, potrzebne dla magazynowania wymienio
nych w ustępie 1 ma terjałów budowlanych, urządzić 
\ utrzymać pod zamknięciem celnem. 

f\rtykuł 15. 

1. Powyższy układ ma być ratyfikowany i do
kumenty ratyfikacyjne mają być o ile możności jak
naj prędzej wymienione. 

2. Układ ten wchodzi w moc obowiązującą 
z chwilą wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. 
. . Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej

szy układ i zaopatrzyli go swe mi pieczęciami . 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w pol
skim i w niemieckim języku . 

W Poznaniu , dnia 23 czerwca 1923 r. 

(-) Maciej Koczorowski ( - ) Paul Eckardt 

PROTOKÓŁ KOŃCOWY. 

,Przy podpisywaniu polsko-niemieckiego układu 
; .dotyczącego używalności . przez Polskę budynków 

w Korzeniowie (Kurzebrack), oraz dostępu ' do tychże 

3. f\lle Personen, die auf dem im f\rtikel' 1 
bezeichneten Gebiete wohnen, sind der zusHindigen 
deutschen DienstsŁelIe fortIaufend namentlich mitzu
teilen. ; 

4. Den im Absatz 3 erwahnten Personen polni
scher Staatsangeh6rigkelt wird gestattet das ausser
halb des im f\rtikel 5 angefi.ihrten Gelandes bef-ind
liche deutsche Gebiet nach Massgabe der Bestim· 
mungf'!n des f\rtikel 5 des f\bkommens liber Erleich· 
terungen des Grenzverkehrs vom 29 April 1922 zu 
betreten. Die f\usweise stelIt der Starost in Gniew 
(Mewe) aus. 

f\rtikel 13. 
, , 

Gege'nstande, die in das im f\rtikel 1 beze ich
nete Gebiet aus Połen zu Dienstgebrauch eingehen, 
bleiben trei von deutschen Z611en und sonstigen Ab
ga~enJ auch bei einer etwaigen Wiederausfuhr. 

f\rtikel 14. 

. 1. f\us Polen kommende Bau- und andere fUr 
die Zwecke des Hafens von Kurzebrack bestimmte 
Materialien, die in dem im f\rtikel 1 aufgefi.ihrten La
gerschuppen eingelagert werden, bleiben von Ein
'gangs- und f\usgangsabgaben sowie Ein- und f\us 
fuhrverboten befreit, sofern sie unter' deutscher Zoil 
aufsicht auf den im Artikel 5,- ł\bsatz 3 angegebe
nen Zugangswegen in dem Lagerschuppen gebracht, 
dort unter gemeinschaftlichem Zollverschluss gela· 
gert und auf dem gleichen Wege unter deutsche r 
Zollaufsicht nach Połen wieder ausgeflihrt werden . 
Die Deutsche Regierung wird dafi.ir Sorge trag en, 
dass der Zollverschl.uss im Bedarfsfalle unverzliglich 

' abgeno~men wird. 
2. Die Polnische Regierung verpflichtet sich, 

den Lagerschuppen ' oder die zur ' Lagerung der im 
f\bsatz 1 erwahnten Baumaterialien erforderlichen 
Raume dieses Schuppens zollverschlussicher einzu
richten und zu erhałten. 

, 
f\rtikel 15. 

1. Dieses Abkommen soli ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden solłen sobald ais m6glich aus· 
getauscht werden. 

2. Das Abkommen tritt mit dem ł\ustausch 
der Ratifikations-urkunden in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren .Sie
geln verse,hen . 

Geschehen in doppełter f\usfertigung in polnh 
scher und deutscher Sprache. 

_ In Posen, am 23 Juni 1923, 

(-) Maciej Koczorowski (-) Paul Eckardt 

SCHLUSSPROTOKOLL 

Bei Unterzeichnung des polnisch·deutschen: Ab· 
Kommens liber die Benutzung von Baulichkeiten in 
Kurzebrack durch Polen und Liber den Zugang zu 



b~A~n\$pw! p,~łnRrnRf:lljf:W o.b,H F~ństw ~Mrazili obo-
P,ą!rm HIRąE: co. A8 ni'l~t~pHj~j:~~R: ' 

1. Urzędnikom polskim Administracji p.Rrł.u 

\:'; ~pr.~eniR\!, iG O~Hf~~8r~~~) mfl tm= 8~HWplo ml' wstęp 
Wł H~ś~ kqrmn; Wf!ły! Flp.łR~p.nF!~ '09 P.R RRf: R9 nm~j
ś~ifl W9!f:W!~gq ! A tR W ' f=~lf.I pqcz~t}fw~niq \?fRAPstAnu 
n;:l \HRPo~ie r~q W rn.fl ły'J}l 8?ffjf'!; R('H p.H~~raq:AQia 
\'i! tłJm Ff':IH Rp.I~~R-IlIF!ml~ r- ~ł~l QmmHJ- P.R~tąnR~!~
nią ArtY~4łH ą i Cjrty.~HłH l ~ H~f~P. 2 Hl<łą~:h·ł ~r.flj-
9Hł?ł qqpRYt!~ąnie tfl~~p.~Rwąni~ · . 

2. Polska strona będzi e stale donosiła lli~mi~~:
kiemu urzędowi policyjnemu W Korzeniowie (Kurze
brack) o wodosta ni~ ' RPq:)iłanym na wodomierzu 
W rnalYl1l porcje. . 

, l . • 

~. N!ni~J ~:- e ' p,qst'1rR~!enią mą]?) ~t9nAYJiF q:ęś,~ 
w~*~i 'N~m!l;=Iflqlle~m H!~ląAH i 8trH'ITJAF rRWf1q~~~~ńi~ 
z tymżp ' mQC pb (), wii'lzHia~a. . 

-- i ł '- ~l II '} ii ~ł l "' l 1 ~ f ,-f . 

Poznań, dnia 23 czerwcą 1923 r. 

(-) Maciej Koczorowski (-) Paul Eckardt 

~li!'! ~~n ~a~liFhl~~ i tf!n h?l8~ Ri~ Fł~~p,lIm~cr tiQt~n das 
qeiq~fsf:!iti~~ EirF!'!r~tAnAf1i~ HP.!:'!f !'i'lf:h~t~h~mJ~~ ł~~t
g~~t~m: 

1. Die Beamten der polnischen Hafenverwal
łHn~ in I\!·lf~~p.rą~~ ~pllen p.~r~Fllt!9t ~~jn, cl f!r1 deu
t~f:h!'!n Teil per l=lei~ll~rP.nf'! sHAlich cj~r l=l'~i chsFhś1lłe 
R~hHfs f\p!l=s~ns Rer Was~~r~tAnAe ?lm P.Mg~ 1 im ł:"~ -
8elhafer Hl 8Ft retell ~m8 ?f1 q i~ SefT1 ~~ęl=ke Ale RR!
ni~f:h-peutsf:he qr~m~ ~H Hbers.c llff~lten. Pl~ f3,~~tirr' 
m~m8~f1 pes f!rfi~el 8 ~nA pes lirti~el łf f\,R~Atz 2 
des Pibkommens fin den !"!ntswe~hf'!ną~ f\!lV{~nflHrig. 

2. Von poln ische r Seite wird der deutschen 
Polizeiverwaltung in Kurzebrack der an dem Pegel 
im Pegel hafen . abge jesene Wasserstand fortbufend 
m jtgeteilt werden, 
. ., 3. Pie '{P.r~tefJew~en f3e~tirnrnHrgeD sp,lIen ~j 

ner f3,estanqt~iI des o~~nR~~eichneten f1pk.Qm rn~nS 
bil den und mit diesem ~1~iFh~eit i Q in ~rflft H~tt:n · 

Pos:=n, den 23 Juni 1923. 

(-) Maciej KoczorOt'lslci (-) Paul Ecl,ardt 

~ąm~jomiwszr si~ z W~wyż~zrrn uk~ade:r., u~na!iśmy ąo. i ljznajemy z:1 slus~ny, zar~"Yro ~ całq~F i, 
jal~ i ~ażge z ~a ~::, ą~t~ch 'v.'{ Plm po~fal'jp\~ ie~, RŚ:'fiądczam,~ , że Jest przyięty~ ratyfikpyvarlY i zat,,:,!e rqfCFłY 
ł p.rzyrfekClrrri~ że bę9ti~ ściśle ~toś0o/any,. . 

N~ ~qwóq ~z~~q 1Nyflaliśmy, f\kt !!jflieł~~Y' 0 p'1t r~p.nr piccz~c i ą Rzecz~po~p9!iteJ pol ~~!~J ' 

W W.nrszftwie~ gn,i'1 1ą ~t~c~nią ł9~4 r· 

f- J$,· Wp.fF{ecRRff~M 
Prł~1 p.r~~~qf'!ntfl ~feczypospo!i tej 

Prez~~~~~r fv1if1!strów 

(-J Wf· HN1R:;I{{ 

Ititrprm!~ Minj~t~r~twa Spraw Zagranicznych 
( -) Bertoni ' 

51Q • .. 
g~wiąfl F=zen j~ Ff~q8~Eil 

f 8nią 12 Iipc.a 1927 r. 

tif ~prąW!!l! ~~mi9. , ął' HA~PJfH~i1~qW F~tyf!~.~cyj nYCh 4~łi3d~ P?1~lfQ-~ .i~rni~~~i~98, *r~~HttE~aP. ~.~y. '. 
walnosci przez Połs.łs;~ ~H~E.h pl-łd*l1-ij:sa~ ~ Korzen.lowle (i{urzebracl::) 8S:~f. ~8~htf:ł4 pq f:(!=ą~1!, 

. F9fJp.i~~[1e~.? '-Y Pqzmmiu dnia 23 cf.~r~lc!ł 1~~~ r: " 
Podaje się niniejszem .do wiadomości, że w wykonaniu art. 15-go l!kladu p6Iskp:ni~mie~kiegq, 

clpt~qąj:~gp ~ż~waIriości R~?~i f3Rlśk~ tr4~~h pucjynków. w.l\przenip\~ie (Kurzebrack)' Ó,F~z pp.sf~P' \J · ~1 fy,~hzę, 
podpisanego w Poznaniu dnia 23 czerwca 1923 r., ratyfikownnego ~godni e z us t. 1-ym art. · 49-go Konsty
tuc ji Rze czypospolitej Polskiej, dnia 4 lipca 1927 r. na stąp iła w Warszawie wymianą dokument~w ratyfika-
cyjnych powr*~f~a8 !j~~f19!1: 

Minister Spraw Zagranicznych: AugI,Jst Zaleski 
, ~. . '. J ' ., 


